PRIJEDLOG OSNOVE ZA VODENJE PREGOVORA | ZAKLJUCIVANJE
SPORAZUMA IZMEDU VLADE CRNE GORE | VLADE JAPANA U VEZI SA
REALIZACIJOM UGOVORA O GRANTU RAZMJENOM PISAMA | PRATECEG
UGOVORA O GRANTU IZMEDU VLADE CRNE GORE | JAPANSKE AGENCIJE
ZA MEDUNARODNU SARADNJU ZA UNAPRIJEDENJE MUZICKIH
INSTRUMENATA | OPREME U MUZICKOM CENTRU CRNE GORE

| USTAVNI OSNOV

Ustavni osnov za zaklju€ivanje Sporazuma izmedu Viade Crne Gore i Vlade Japana
u vezi sa realizacijom Ugovora o grantu razmjenom pisama i prate¢eg Ugovora o
grantu izmedu Viade Crne Gore i Japanske agencije za medunarodnu saradnju za
unaprijedenje muzi¢kih instrumenata i opreme u Muzitkom centru Crne Gore je
sadrzan u odredbama ¢&lana 15 stav 1 Ustava Crne Gore, kojim je propisano da Crna
Gora, na principima i pravilima medunarodnog prava, saraduje i razvija prijateljske
odnose sa drugim drZzavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama, kao i
odredbama ¢€lana 100 ta€. 1i4 Ustava, kojima je, izmedu ostalog, propisano da Viada
vodi unutradnju i vanjsku politiku i zaklju€uje medunarodne ugovore.

Il OCJENA STANJA | ODNOSA SA JAPANOM

Crna Gora i Japan kontinuirano razvijaju prijateljske odnose, koje prati konstruktivan
politiCki dijalog na visokom nivou.

Vlada Japana priznala je nezavisnost Crne Gore 16. juna 2006. godine, a diplomatski
odnosi uspostavljeni su 24. jula 2006. godine.

U domenu kulture, dvije drzave nastoje da povezivanjem ustanova kulture osnaze
prijateljske veze i saradnju u svim oblastima.

Il RAZLOZI ZA ZAKLJUCIVANJE UGOVORA

Ministarstvo kulture i medija | nacionalne ustanove kulture u kontinuitetu sprovode
aktivnosti koje imaju za cilj pobolj$anje uslova za djelatnost kulture, rad umjetnica i
umjetnika i kvalitetnu implementaciju kulturnih sadrzaja i programa. U tom kontekstu,
Ministarstvo kulture i medija i nacionalne ustanove kulture nastoje da u saradnji sa
medunarodnim partnerima i uz koriS¢enje dostupnih bespovratnih sredstava
obezbijede povoljan ambijent za nadogradnju infrastrukturnih i kadrovskih kapaciteta.

U dnosu na navedeno, JU Muzi¢ki centar Crne Gore je aplicirala za dodjelu granta od
strane Japanske gencije za medunarodnu saradnju (JICA) u okviru Programa podrske
za kulturu.

Program podrske za kulturu - Cultural Grant Assistance (CGA) je program Vlade
Japana pokrenut 1975. godine sa ciljem o€uvanja kulturnih dobara, promocije kulture



i visokog obrazovanja u zemljama u razvoju. Cilj je i podsticanje uzajamnog kulturnog
razumijevanja i razmjene izmedu Japana i zemalja u razvoju.

IV OSNOVNA PITANJA O KOJIMA CE SE VODITI PREGOVORI

Dokument definiSe uslove implementacije projekta za unaprijedenje muziékih
instrumenata i opreme u Muzickom centru Crne Gore, koji je zasnovan na donaciji
japanske vlade kroz Program podr8ke za kulturu, i kreiran na osnovu potrebe za
tehnic¢kim unaprijedenjem | inovaciama u umjetniékim i obrazovnim programima
Muzi¢kog centra Crne Gore

Cilj projekta je diversifikacija i unaprijedenje kvaliteta prezentacije programa
simfonijskog orkestra i baletskog ansambla, kao | edukativnih aktivnosti, kroz nabavku
muzickih instrumenata i opreme, ¢ime ¢e se doprinijeti razvoju muzi¢kog i kulturnog
obrazovanja gradana Crne Gore i unaprijedenju kulturnih odnosa sa Japanom.

Shodno cilju projekta, predmet donacije su tehni¢ka oprema (audio i video oprema i
rasvjeta) i muzigki instrumenti. Period implementacije projekta po&inje potpisivanjem
Note i Ugovora u grantu koje je planirano u februaru 2025. godine, a zavrSetak projekta
je planiran za januar 2027. godine.

Donacija koja je predmet navedenog projekta podrazumijeva nabavku sljedece
opreme: marimba, timpani, video oprema, specijalizovana PA oprema, studio audio
oprema i rasvjeta. Oprema ¢e biti donirana direktno Muzi¢kom centru Crne Gore i bi¢e
koris¢ena za programme i rad simfonijskog orkestra. Ukupna vrijednost donacije je
oko 150,000,000 YEN (cc 920.000,00 eur).

U cilju realizacije donacije Projekta za unaprijedenje muzickih instrumenata i opreme,
Muzi¢ki centar Cme Gore je u prethodnom periodu sa Japanskom agencijom za
medunarodnu saradnju dogovarao proceduru potpisivanja i implementacije granta, a
obavljeni su razgovori sa relevantnim institucijama u Crnoj Gori.

U odnosu na navedeno, procedura realizacije granta podrazumijeva sporazumijevanje
razmjenom pisama od strane delegiranih predstavnika Viade Crne Gore i Viade
Japana, nakon ¢ega slijedi potpisivanje Ugovora o grantu.

Razmjenom pisama se potvrduju uslovi realizacije Ugovora o grantu, iznos donacije,
kao | obaveze primaoca koje izmedu ostalog podrazumijevaju: oslobodenje donacije
od carina i drugih daZbina u Crnoj Gori, posveéivanje posebne paznje zastiti Zivotne
sredine u realizaciji granta, adekvatno koriséenje predmeta donacije, obezbjedivanje
uslova za prijem donacije u Muzi¢kom centru, obezbjedivanje sredstava koje nijesu
predmet donacije a koja su neophodna za realizaciju projekta.

Ugovor o grantu podrazumijeva informacije o iznosu i svrsi granta, nacinu kori¢enja
sredstava opredijeljenih grantom, upravijanje grantom, detalje o nabavci koju je
potrebno sprovesti u cilju realizacije projekta, ulozi JICA-e i reviziji, procedure isplate
i proviziji, te specifiénim obavezama primaoca granta u smislu implementacije projekta
i izvje$tavanju o realizovanim sredstvima i aktivhostima.



Ugovor o grantu podrazumijeva finansijsko uée§€e Muzitkog centra Crne Gore u
iznosu od oko 24 hiljade eura za trodkove provizija i obezbjedivanja usiova za pravilnu
i adekvatnu upotrebu opreme koja je predmet donacije.

V PROCJENA POTREBNIH FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA REALIZACIJU
UGOVORA

Za izvr§avan;e predmetnog sporazuma nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva
iz BudZeta Crne Gore.

VI POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Zakljutivanje predmetnog sporazuma ne zahtijeva izmjenu vaZecih ili dono$enje novih
propisa u Cmoj Gon.

VIl PRIJEDLOG SASTAVA DELEGACIJE

Sporazum ¢e biti usaglasen diplomatskim putem.



Grant Agreement No. 2460600

GRANT AGREEMENT

For

JAPAN INTERNATIONAL GOOPPRAFION AGENCY

OVERNMENT OF MONTENEGRO

Dated February 12, 2025



Subject to the Exchange of Notes between the Government of Japan and the Government
of Montenegro dated February 12, 2025 conceming Japanese economic cooperation to be
extended with a view to promoting the economic and social development of Montenegro
(hereinalter referred to as “the E/N™) and the relevant laws and regulations and budgetary
appropriations of Japan, the Japan International Cooperation Agency (hereinafter referred
to as “JICA”) and the Montenegrin Music Center of Montenegro on behalf of the
Government of Montenegro (hereinafter referred to as “the Recipient”) have agreed to
conclude the following grant agreement (hereinafter referred to as “the G/A).

Article 1  Amount and Purpose of the Grant
JICA shall extend a grant up to one hundped
(JPY150,000,000) (hereinafter referred to as ri 1”") to the Recipient for the purpose
of contributing to the implementation of thé® provcmcm of the Musical
Instruments and Equipment at the Montenegrin M i J
(1) of paragraph 1 of the E/N (hereinafter referred |
described in Schedule 1 attached hereto.

and fifty million Japanese Yen

“the Project”) whose details are

Article 2 f)
The Grant shall be gvatl
between the date 6f

i :»' he form of a disbursement by JICA during the period
¢ of the G/A and January 31, 2028.

Article 3 Use of the Giran
The Recipient shall use the Gi
contractors and/or consultants (h ;

properly and exclusively to cover payments to supplicrs,
inafter collectively referred to as “the Supplier(s)”) of
eligible nationality described in Section 2 of Schedule 2 attached hereto for purchases of
products and/or services of eligible source countries described in Section 3 of Schedule 2
attached hereto necessary for the implementation of the Project.

Article4  Administration of Grant

(1) The Recipient shall retain a consultant for the implementation of the Project. The
consultant shall be recommended to the Recipient by JICA. Such recommendation
of the consultant by JICA does not mean that JICA shall assume the responsibilities
which the consultant shall bear to the Recipient.

(2) Should the funds available from the Grant be insufficient for the implementation of
the Project, the Recipient shall make arrangements promptly to provide such funds



as shall be needed.

Article 5 General Terms and Conditions

(1) JICA and the Recipient shall abide by the provisions of JICA’s General Terms and
Conditions for Japanese Grant, dated January 2016 (hereinafter referred to as “the
GTC”).

(2) The details for procurement stipulated in Section 2.01 of the GTC are described in
Schedule 2 attached hereto.

(3) The disbursement procedure stipulated in Section 3.01
Schedule 3 attached hereto. y

(4) The addresses stipulated in Section 7.03 of the GTHE:

i GTC is described in

For JICA
Postal address:
JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY
Balkan Office A5
Business Centre USCE, |
SERBIA o
Attention: Chief Representativ iy O

gBulevar Mihajla Pupina 6, 11070 Beograd,

with a copy to:
.IAPAN INTERNATIONAL COOPL RATION AGENCY
al € oopcratlon Implementation Dcpanment

For the Reci -

usic Center
V Proleterske brigade 4/1
81 000 Podgorica, MONTENEGRO
Attention: Business Director

Article 6 Other Obligations of the Recipient

(1) The Recipient shall perform obligations described in Section 4 of Schedule 2 and
Schedule 4 attached hereto.



(2) The Recipient shall ensure that no official of the Recipient undertakes any part of the
work under the contract on the purchase of the products and/or services necessary for
the implementation of the Project.

(3) The Recipient shall furnish JICA with reports on the progress of the Project according
to an agreed schedule until the Project is completed, in such form and in such detail
as JICA may reasonably request. Promptly, but in any event not later than six (6)
months after completion of the Project, the Recipient shall fumish JICA with a report
concerning completion of the Project in such form and in such detail as JICA may
reasonably request.

Article 7 Headings i
The headings of Articles herein are inserted for convenient refere
be interpreted to limit or otherwise affect the provisions of the G/A.

only and shall not




IN WITNESS WHEREOF, JICA and the Recipient, acting through their duly authorized
representatives, have caused the G/A 1o be duly executed in their respective names and
delivered at Podgorica, as of the day and year first above written.

For For
JAPAN INTERNATIONAL MONTENEGRIN MUSIC CENTER
COOPERATION AGENCY

FUKUDA Hajime
Chief Representative
JICA Balkan Office



Schedule 1
Details of the Project

(1) Objective:
The objective of the Project is to strengthen the quality and modernization of the
production in the Montenegrin Music Center through provision of musical
instruments and equipment thereby contributing to development of cultural and
educational opportunities for Montenegrin citizens.

(2) Location:
Montenegrin Music Center

(3) Scope of the Work:

(a) procurement and installation of musical instruments and equipment
(b) consulting services )

[To be left blank]




Schedule 2
Details for Procurement

Section 1. Guidelines to be used for procurement under the Grant

In order to ensure the proper and exclusive use of the Grant, the products and/or services
necessary for the implementation of the Project shall be procured in accordance with
JICA’s Procurement Guidelines for the Japanese Grants (Typ 1), dated January 2016
(hereinafier referred to as “the Procurement Guidelines™) inafter referred (o as “the
Operating Guidelines”).

Section 2. Eligible Nationality N

(1) The eligible nationality of the Supplier(s) shall be Japanese natiof s
the Supplier(s) that will execute a contract directly with the R
implementation of the Project.

(2) With regard to sub-section (1) abi ¢, the term “Japanese nationals” means Japanese
physical persons or Japanese ersons controlled by Japanese physical
persons as described in paragraph

(3) Such contracts as stipulated in sub-se
Yen.

Section 3. Eligible Source Countries

(1) The eligible source countries shall be Japan and the country of the Recipient for the
purchase of products and/or services for the implementation of the Project.

(2) Notwithstanding sub-section (1) above, when JICA and the Recipient deem it
necessary, the Grant may be used for the purchase of products and/or services of
countries other than Japan or the country of the Recipient for the implementation of
the Project.

Section 4.  JICA’s Review

With regard to the Recipient’s procurement procedures and decisions, the Recipient
shall submit to JICA, for JICA's review and concurrence, the following documents at the
following occasions. The Recipient shall also submit to JICA, for JICA’s reference, any
related documents and information as JICA may reasonably request. When JICA has no
objection to such documents, JICA shall inform the Recipient its concurrence accordingly.
JICA's right to perform such review and concurrence shall not be deemed to be an

6



obligation of JICA. The Recipient shall not be exempted from any of its obligations under
the G/A due to JICA’s election to perform any such review.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

Execution of the contract for consultants
The original contract for the consultant shall be submitted promptly afier its signing
in order for the contract to be verified as eligible for the Grant.

Procurement procedures other than competitive bidding
Descriptions of proposed procurement procedures other than competitive bidding
shall be submitted before commencing such procedures when particular
circumstances render competitive bidding inappropriate.

Public announcement for pre-qualificatio

The contents of the public announce lification shall be submitted
ngf iMportant amendments to the
10 be made shall also be submitted

before the documents are sent to prospective biddén

before the public announcement is mad
documents by which such public announcemen

(i) The list of qualifie _"::., rms that applied to be selected as the Supplier(s), (ii)
rocess, including the decisions made by the Recipient
0, ant documents shall be submitted promptly
after the selection before the result of the pre-qualification to the

applicants.

Bidding procedures

Bidding documents, such as notices and instructions to bidders, the bid form, bid
evaluation criteria, and the proposed draft contract, shall be submitted before inviting
the submission of bids. Any important amendments to the said documents shall
also be submitted before the documents are sent to prospective bidders.

Analysis of technical proposals
Analysis of technical proposals shall be submitted promptly after the analysis and
before inviting the opening of bid prices.



(7) Analysis of bid prices
Analysis of bid prices shall be submitted promptly after the analysis and before
notification of an award to the successful bidder.

(8) Execution of the contracts for the Supplier(s)
The original contract for the Supplier(s) shall be submitted promptly after its signing
in order for the contract to be verified as eligible for the Grant.

(9) Allocation of the remaining balance of the Grant
A request for review and concurrence on the alloca f.the remaining balance of
the Grant with the reason therefor shall be submitted to |
taken in relation to the use of the remaining balance of the Gra

(10) Amendment or termination of contract 3
(a) The extension of the contract period and the reason which justifies the proposal
shall be submitted befored
extended period is more th

the extended contract period

less than six (6) months.

ontract is amended; in the situation where the
months or the period between the end of
adline of availability of the Grant become

of the contract shall be notified to JICA

immediately and the original of the g@ntract and other necessary documentation

thereon shall also be submitted after signing in order for the amendment of the
| verified as eligible for the Grant.

(b) Any major amendment or termin

he original design

aj or modification from the original design of the Project shall
mplementation of any work related to the modified design.
For the avoidance offdoubt, any change which does not constitute a major modification
of the design or a major amendment of the contract, as specified by JICA, shall not require
such concurrence of JICA.

[To be left blank]



Schedule 3
Disbursement Procedure

Section 1. Banking Arrangement and Authorization to Pay

The Recipient shall conclude the banking arrangement (hereinafter referred to as “the
Banking Arrangement”) with a bank in Japan (hercinafter referred to as “the Agent
Bank™) and open an account (hereinafier referred to as “the Grant Account”) at the Agent
Bank immediately afier the signing of the G/A. The Banking
roles of the Agent Bank and the Recipient with regard 1g
JICA and payment to the Supplier(s) under the Gran
(hereinafter referred to as “the Authorization to Pay™). In order to eX@eute the procedures
in the Banking Arrangement, the Recipient shall issue the Authori % on to Pay to the
Agent Bank in connection with each contract verified by JICA. A

gement stipulates the
eipt of the Grant from
authorization to pay

Section 2.  Procedure

The payment shall be made up t_from the Supplier(s). The request for

payment and other required document  sha pitted from the Supplier(s) to the

Agent Bank authorizeg ition to Pay, and accordingly
those documents JICA shall disburse the requested amount
of the Grant into t m .lapan Yen after confirmation of the submitted
request for payment ents. The Agent Bank shall make the

receipt of the Grant.

[To be left blank]



Schedule 4

Obligations of the Recipient

In accordance with the obligations of the Recipient stipulated in the E/N, the Recipient
shall undertake the obligations listed in the tables below. JICA and the Recipient may
agree from time to time separately in writing on the items, deadlines and other matters
described in the tables below within the scope of the obligations stipulated in the E/N.

(1) Specific obligations of the Recipient which will not be funded with the Grant

1) Before the Bidding

Estimated
Iterms In charge coet
To sign the banking arrangement (B/A) with & bank 1n Japan (the A Under consideration -
open bank account for the Grant the signing of | by Government of
Montenegro
(Munistry of Culture
and Media, MMC)
1o 1s5ue A/P to the Agent Bank for the payment to the consultant Under consideration | -
after the signing of| by Govemment of |
the contract(s) Montenegro
(Ministry of Culture
& and Media, MMC)
To bear the following commist the banking services
based upon the B/A ‘

1) Advising commission of AP o within 1 month MMC Approx.
after the singing 10,000 yen
of the contract

2)  Payment commission for A/P every payment MMC Approx.

0.1%of
contract
amount

To submit Project monitoring Repoet (with the result of Detail Design) before preparation MMC -
of the bidding

documents
[To uppoint 4 representative of the Govemnment of Montenegro to witness the Before the MMC
pidding before s notification notification of the
budding
Travel expenses for Japan 10 anend the bidding Before the biddmg MMC Approx
20,000.00
eur
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2) During the Project Implementation

NO Items Deadime In charge Estimated cost
I Toissu:NPmlheAmBmkfumcpnmnlodiesuppl‘mmdthe within | month after | Under consideration
contractor the signing of the | by Government of
contract Mantenegro
(Ministry of Culture
and Modia, MMC)
2 [To bear the following commissions to the Agent Bank for the banking services
‘based upon the WA
1) Advising commission of A/P MMC Approx
10,000 yen
2)  Payment commission for A/P MMC Approx 0.1%
of contract
. amount
3 [To refurbish the facilities and to secure appropriate storege apace for the MMC
equipment procured under the Project of the equipment
Tommmmemcmﬂiomiummmm.wmmnd:fonhe Approx.
equipment $0,000 00 eur
4 [To ensure prompt customs clearance and to assist the Supplier(s) with micmal during the Project .
Lampomnm in the country of the Recipient
5 [Vo accord Jupuncse physical persons and/or physic: during the Project MMC -
those services may be required m connection with th
E«memmmdaﬁdlnmumybcnmy
try of the Recipient and stay theresn for the perform
6 [To ensure that customs duties, internal taxes and other fis he Project | MMC, Ministry of
be impased in the country of the Recipient with respect to Culture and Media,
Products and/or the Services are exempted Minusitry of Finance
7 duning the Project MMC
¥ within one month MMC
after complction of
each wock
within | month MMC
ufter issuance of
Certificate of
Completion for the
works under the
contract(s)
9 [To submit a notice conces within 6 months MMC
after completion of
the Prosect
10 [To provide facilitics for distnibution of clectnicity and other incadental facihities| before the arrival MMC Tobe
for the implementation of the Project of the equipment coafimmed
[Electricity to each installation place
11 [To hire new personnel or train own staff for video shooting und production before the arrival MMC To he
of the equipment confirmed
12 [To prepare outdoor stage before the armival MMC To be
of the equipment confirmed
13 [To ensure the safety of persons engaged in the implementation of the Project during the Project MMC

11



3) Afier the Project

ftems Deadline In charge Estimated cost
1 [To mantam and use properly and effectively the equipment provided under the| After completion of MMC Approx.
Grant Aid, and not to use for military purposes the Project 10,000 00
1) Aumdmmwgmmmehmmnfmu cur
purchase of repair parts and consumables, repair, and usc/maintenance of |
the equipment
2} Operaton and maimtenance Structure
) Routine check/Periodic inspaction
2 1o hold a bandover ceremony After of MMC :
3 [fo conduct & public recognition through social network platforms, press of MMC -
ponference and concert material
4 [To make a recognition plate of Japanese cooperation at the studio After completion MMC Approx S00 O
the Project ur
5 [fo monitor the progress based on quantitative and Qualitative indicators Target Year: 3 years C -
afler the completion
of the Project
(MMC: Montenegrin Music Center, B/A- Banking Arrangement, A/P. Authorization to pay, N‘A" Not Apphcable)
(2) Other obligations of the Recipient funded with the Grant
No Deadline Amount
(Million
Japanese Yen)
1 7o provide equipment
1) To conduct the followiag
a) Marine transportation o! ) 3 Jort of disembarkation
b) Internal transportation from of dsembarkation 10 the project site
2) éoafamnﬂmmnlm-womue ment at the project site
1) Cost for initial training at the project site
2 To implement detailed design, bedding support and procurement Supervision
(Consulting Service)
Total 150

(Note) Progress of the obligations of the Recipient may be confirmed and updated

from time to time in a written form between JICA and the Recipient,

12
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Ugovor o Grantu br. 2460600

UGOVOR O GRANTU

Za

PROJEKAT ZA UNAPRE i
MUZICKIH INSTRUMENATA | OPR
U MUZICKOM CENTRU CRNE GORE

AGENCIJE ZA MEDUNAI DNJU JAPANA

VLADE CRNE GORE

12. februar 2025.



PodloZno razmjeni Nota izmedu Vlade Japana i Vlade Crne Gore datirano 12. februara,
2025. godine u vezi sa prodirenjem japanske ckonomske saradnje u cilju unapredenja
ekonomskog i drudtvenog razvoja Cme Gore (u daljem tekstu: “E/N”) i relevantnih
zakona i propisa i budZetskih izdvajanja Japana, Agencija za medunarodnu saradnju
Japana (u daljem tekstu: “JICA™) i Muzicki centar Crne Gore u ime Vlade Cme Gore (u
daljem tekstu * Primalac”) saglasili su se da zakljuée sledeéi ugovor o grantu (u daljem
tekstu “ G/A”).

Clan1  Iznos i svrha Granta
JICA ¢e dodijeliti grant do sto pedeset miliona japanskih jena (JPY150,000,000) (u
daljem tekstu: “Grant”) Primaocu u svrhu doprinosa implementaciji Projekta za
unapredenje muzickih instrumenata i opreme u My
(1) stava 1 iz E/N (u daljem tekstu: “Projek
dokumenta.

om centru Crme Gore iz podstava
1ji su detalji opisani u Planu 1 ovog

Clan2  Rasploivost Granta 4
Grant ée biti dostupan u obliku isplate od strane JICA

“tokom perioda imedu datuma
stupanja na snagu G/A i 31. januara 2028. :

Clan3  Koriséen
Primalac ée koristit
izvodacima iili ko ima (u d kstu zajednicki nazvani ,,Dobavlja&(i)*)
kvalifikovane naciona Odjeljku 2 Plana 2 koji je u prilogu ovog
dokumenta za Kupovine oda i/ili usluga kvalifikovanih zemalja opisanih u
Odjeljku 3 Plana 2 u prilogu ovomidokumentu neophodnih za implementaciju Projekta.
Clan4  Administracija Granta

(1) Primalac ¢e angaZovati konsultanta za implementaciju Projekta. Konsultanta ée
Primaocu preporuéiti JICA. Takva preporuka konsultanta od strane JICA ne znadi
da ¢e JICA preuzeti odgovornost koje ¢e konsultant snositi prema Primaocu.

(2) Ukoliko fondovi dostupni iz Granta ne budu dovoljni za implementaciju Projekta,
Primalac ¢e odmah obezbijediti takva sredstva koja budu potrebna.



Clan5  Opsti uslovi

(1) JICA i Primalac ¢e se pridrzavati odredbi JICA-inih Opstih uslova za japansku
bespovratnu pomo¢, iz januara 2016 (u daljem tekstu ,,GTC*).

(2) Detalji nabavke navedeni u Odjeljku 2.01 GTC-a opisani su u Planu 2 ovog
dokumenta.

(3) Procedura isplate navedena u Odjeljku 3.01 GTC-a opisana je u Planu 3 u prilogu
ovom dokumentu.

(4) Adrese navedene u Odjeljku 7.03 GTC-a su sledece:

Za JICA
PoStanska adresa: @
JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENC
Kancelarija za Balkan
Poslovni centar USCE, 17.sprat, Bulevar Mihajla Pupina 6, 11
SRBUJA
Na paznju: Glavnog predsta

10 Beograd,

I kopiju na:
JAPAN INTERNATIONAL C
Financial Cooperation Implement
5-25, Niban-cho, Chiyoda-ku, Tokyk

.:"5____ 2, JAPAN
Na paznju: Generalnog direktora (3

Za F

Na paznju: Poslovnom dircktoru

Clan 6  Ostale obaveze Primaoca

(1) Primalac e izvrsiti obaveze opisane u Odjeljku 4 Plana 2 i Plana 4 u prilogu ovog
dokumenta.

(2) Primalac ée osigurati da nijedan sluzbenik Primaoca neée preduzeti nijedan dio

2



posla iz ugovora o kupovini proizvoda i/ili usluga neophodnih za implementaciju
Projekta.

(3) Primalac ée dostavljati JICA-i izvjetaje o napretku Projekta prema dogovorenom
rasporedu sve dok Projekat ne bude zavrsen, u onoj formi i sa onoliko detalja koje
JICA moze osnovano zatraZiti. Bez odlaganja, ali u svakom slu¢aju ne kasnije od
Sest (6) mjeseci nakon zavrSetka Projekta, Primalac ¢e dostaviti JICA-i izvjestaj
koji se odnosi na zavrietak Projekta u onoj formi i sa onoliko detalja koje JICA
moZze osnovano zatraZiti.

Clan7  Naslovi
Naslovi Clanova u ovom dokumentu umetnuti su sa

. akSeg upudivanja i neée se
tumaditi da ograni¢avaju ili na neki drugi nacin utidu na odredbe G

KAO POTVRDU NAVEDEN ,;-j_ Primalac, postupaju¢i preko propisno

1500 izvrdi u njihovo ime i dostavi u
Podgorici, dana i godine navedenih izna

/a

MUZICKI CENTAR CRNE GORE

FUKUDA Hajime Isidora Damjanovié
Glavni predstavnik Poslovna direktorica
JICA Kancelarija za Balkan



Plan 1
Detalji Projekta

(1) Cilj:
Cilj Projekta je jacanje kvaliteta i modernizacija produkcije u Muzitkom centru
Crme Gore kroz nabavku muzickih instrumenata i opreme &ime se doprinosi razvoju
kulturnih i obrazovnih moguénosti za cmogorske gradane.

(2) Lokacija:
Muzi¢ki centar Cme Gore

(3) Opseg rada:
(a) nabavka i instalacija muzi¢kih in cnata i
(b) konsultantske usluge



Plan 2
Detalji nabavke

Odjeljak 1.  Smjernice koje ¢e se koristiti za nabavku u okviru Granta

Da bi se osiguralo propisno i ekskluzivno koris€enje Granta, proizvodi i/ili usluge
neophodne za implementaciju Projekta bie nabavljeni u skladu sa JICA-inim
smjernicama za nabavku za japanske Grantove (Tip 1), iz j
tekstu: ,Smjernice za nabavku®) (u daljem tekstu: ,Smje 1

vara 2016. (u daljem
rad®).

Odjeljak 2.  Kvalifikovana nacionalnost

(1) Kvalifikovana nacionalnost Dobavljata biée japanski '
Dobavljaca koji ¢e izvrsiti ugovor neposredno sa Primaocem 2
Projekta.

u slucaju
lementaciju

fizicka lica ili japanska pravna’ d kontrolom japanskih fizi¢kih lica kako je
opisano u stavu 4 iz E/N.

(3) Takvi ugovori kako je navedeno
jenima.

Odjeljak 3.  Kvalifikovane zemlje izv

(1) Kvalifikovane zemlje izvora su Japan i lja Primaoca za kupovinu proizvoda i/ili

usluga za implementaciju Projekta. 3

(2) Bez gbzire ‘mépododieljak (1) iznad, kada JICA i Primalac budu smatrali da je to

ma nabavke i odlukama Primaoca, Primalac ¢e dostaviti JICA-i,
radi JICA-inc revizije i saglasnosti, slede¢a dokumenta u sledeéim prilikama. Primalac
¢e takode dostaviti JICA-i, radi JICA-ine preporuke, sva povezana dokumenta i
informacije koje JICA moze osnovano zatraZiti. Kada JICA ne bude imala prigovor na

U vezi sa procé

takva dokumenta, JICA ée shodno tome informisati Primaoca o svojoj saglasnosti.
JICA-ino pravo da izvrsi takvu reviziju i saglasnost neée se smatrati obavezom JICA-¢.
Primalac nece biti izuzet od bilo koje od svojih obaveza iz G/A zbog JICA-inog izbora
da izvr$i bilo kakvu takvu reviziju.



(1) Izvréenje ugovora za konsultante
Originalni ugovor za konsultanta bi¢e bez odlaganja dostavljen nakon njegovog
potpisivanja kako bi ugovor bio verifikovan kao kvalifikovan za Grant.

(2) Procedure za nabavku izuzev konkurentnog nadmetanja
Opisi predloZenih procedura za nabavku izuzev konkurentnog nadmetanja, biée
dostavljene prije zapodinjanja takvih procedura kada posebne okolnosti uéine
konkurentno nadmetanje neprikladnim.

(3) Javni oglas za predkvalifikaciju G
Sadrzaj javnog oglasa za predkvalifikaciju biég 't jen prije objavljivanja

objavljivanje takode ¢e biti podnijete prije nego dokument@hbudu poslata
potencijalnim ponudaéima. &

(4) Odabir predkvalifikacije
(i) Spisak predkvalifikovanih s
izvjedtaj o procesu selekcije, ukligie i “: Mluke koje je Primalac donio tokom
selekcije, i (iii) druga relevantna ¢ { :
selekcije, prije nego se kandidati obavi

te o rezultatima predkvalifikacije.

(5) Procedure nadmetanja
Tenderska dokumentacija, kao $to su obavjestenja i uputstva ponudaéima, obrazac
ponude, kriterijumi za ocjenjivanje ponuda, i predloZeni nacrt ugovora, dostavljaju
se prije poziva za podno3enje ponuda. Sve bitne izmjene i dopune navedenih
dokumenata bi¢e podnijete prije nego dokumenta budu poslata potencijalnim
ponuda¢ima.

(6) Analiza tehnigkih prijedloga
Analiza tehni¢kih prijedloga dostavlja se bez odlaganja nakon analize i prije poziva
na otvaranje ponudenih cijena.

(7) Analiza ponudenih cijena
Analiza ponudenih cijena dostavlja se¢ bez odlaganja nakon analize i prije
obavjestenja o dodijeljenom uspje$nom ponudadu.



(8) Izvrienje ugovora za Dobavljata/e
Originalni ugovor za Dobavljata/c bi¢e dostavljen odmah nakon potpisivanja istog
kako bi ugovor bio verifikovan kao kvalifikovan za Grant.

(9) Raspodijela preostalog iznosa Granta
Zahtjev za reviziju i saglasnost o raspodjeli preostalog iznosa Granta sa razlogom
prema tome podnosi se JICA-i prije nego se bilo kakva radnja preduzme u vezi sa
koridéenjem preostalog iznosa Granta.

(10) Izmjena ili raskid ugovora

(a) ProduZenje ugovomnog perioda i razlog koji opravdava prijedlog bi¢e podnijet
produzeni period duzi od tri (3)
foduZenog ugovornog perioda i roka
(6) mjeseti

prije izmjene ugovora; u situaciji kadadj
mjeseca ili kada period izmedu krajd §
dostupnosti Granta postane kraéi od g
(b) O svakoj veéoj izmjeni ili raskidu ugove : Ge biti odmah obavijestena, a
original ugovora i druga neophodna dokum tacija o istom bic¢e dostavljena
nakon potpisivanja kako bi izmjena ugoN

bila verifikovana kao

kvalifikovana za Grant.

(11) Modifikacije uibe sfyobitni dizajn
Opis svake va¢ umodi je u odnosu na prvobitni dizajn Projekta bice dostavljen
b pasliivezano za modifikovani dizajn.

Da bi se izbjegla sumnja, svaké pizmjena koja ne predstavlja veéu modifikaciju dizajna
ili veéu izmjenu ugovora, kako j¢
strane JICA.

snaznacila JICA, nece nalagati takvu saglasnost od



Plan 3
Procedura isplate

Odjeljak 1. Bankarski aranZman i ovla$éenje za isplatu

Primalac ¢e zakljuciti bankarski aranzman (u daljem tekstu: ,,Bankarski aranzman®)
sa bankom u Japanu (u daljem tekstu: ,Banka zastupnik®) i otvoriti ra¢un (u daljem
tekstu: ,,Grant ratun“) kod Banke zastupnika odmah nakon potpisivanja a G/A.
Bankarski aranZman utvrduje uloge Banke zastupnika i Pri :
Granta od JICA-e i pla¢anja Dobavlja¢u/ima u okviru Gra
placanje (u daljem tekstu: ,Ovlaséenje za placanjé®). bi, izvrSio procedure u
Bankarskom aranZmanu, Primalac ée Banci zastupnikli' izdati Ovlaséenje za placanje u
vezi sa svakim ugovorom koji je verifikovala JICA. 3

oca u pogledu prijema

coriséenjem ovlaséenja za

Odjeljak 2.  Procedura

Pladanje e se izvrSiti na zahtjéy vljata. Zahtjev za plaéanje i druga potrebna

Ovladéenju za plaéanje, i shodno tom > 1
uplatiti traZeni iznos Granta na Grant ¢



Plan 4

Obaveze Primaoca

U skladu sa obavezama Primaoca navedenim u E/N, Primalac ée preuzeti obaveze koje

su navedenc u tabelama ispod. JICA i Primalac mogu s vremena na vrijeme odvojeno da

se dogovore u pisanoj formi o stavkama, rokovima i drugim pitanjima opisanim u

tabelama ispod u okviru obaveza navedenih u E/N.

(1) Posebne obaveze Primaoca koje neée biti finansira

I) Prije raspisivanja tendera

Prociyenyent
Stavke Rok wolkovi
Potpisaty bankarsk: arantman (B/A) sa bankom u Japanu (Banka zastupmik) 2o U roku od mjesec | Pod razmatranjem
jptvaranje bankovnog raduna za Grant dana nakon Viade Crne Gore
potpisivanja GiA |(Ministarstvo kulture
1 medija, MCCG)
Izdati A/P Bunct zastupmku za pladanje konsultantu U roku od mjesec | Pod mzmatranjem
dana nakon Viade Cme Gore
(Ministarstvo kulture
1 medija, MCCG)
Snositi trodkove sledotih pr
psnovu B/A
1} Preporudens proviza Al L roku od myesec MCCG oko 10,000
dana nakon Jena
potpisivanja
ugovora
2)  Provizija za placanje za AP svako plaganje MCCG ko O 1% odf
znosa
ugovora
Podnijeti lzvyetta) o pratenju Projekta (koj rezultira Detalinim dizajnom) Prije pripreme MCCG -
tenderske
dokumentacije
Ll:emvui predstavnika Viade Crne Gore kot €2 pnsustvovati nadmetanju prije | Prije objavljivanja MCCG
javljivania istog nadmctanja
Putni trokovi 7a Japan za prisustvovanje nadmetanju Prye nadmetanja MCCG Oko
20,000 00
FEUR




2) Tokom implementacije Projekta

: Procijenjeni
BR Stavke Rok Zaduzen woskovi
| zdati A/P Banci zastupniku za placanje dobavljatu 1 1izvodaéu 17 roku od mjesec | Pod razmatranjem -
dana nakon Vlade Cme Gore
potpisivanja ugevora |( Ministarstvo kulture
R 1 medija, MCCG)
2 Obezbijediti sledede provizije Banc: zastupniku za bankarske usluge u okvin
RIA
1) Preporudena provizija A/P-a Urokuod mjesed MCCG oko 10,000
dana nakon jena
potpisivanja
UgOVOTA
2)  Provizija za plaéanje 72 A/P svako placanje MCCG oko 0.1% od
‘ iZn0sa ugovorad|
3 Renovirati objekat i obezbijediti odgovarajuéi skladi$ni prastor za opremu Prij¢ nego oprema MCCG
abavljenu u okviru Projekta :
oviratt muzicki studio i njegovu koatrolnu sobu, t pripremits stal oko 50,000 00
opremu EUR
4 Obezbyediti promptno carinjenje i pomodi Dobavijadu/ima u unutragn yrijeme MCCG -
transportu u zemlji Primaoca |
5 Jupanskim fizs€kim licima ili fizickim licima tre¢ih zemalya &ije usluge mog MCCG -
bits potrebne u vezi sa isporukom proizvoda i usluga, cbezbijediti one
pogodnosti kope mogu biti neophodne za njihov ulazak u zemlju Primaoca i
boravak u njoj radi obavljanya njihovog rada
6 [Obezbijediti oslobadunje od cannc, inte a i drugih fiskalnih nameta | Za vrjeme MCCG, Ministarstvo -
0ji mogu biti nametnuti u zem|ji Pr sa nabavkom Proizvoda ifili| Projekta kulture 1 medija, i
tslu K 1o inistarstvo finansij
7 Ff:svc trogkove, osini onih. ntom, neophodnih zn Za vrijeme MCCG -
implementaciju Projekta. : Projekta
8  |Podnijeti Izvjcdta) o pradenju P kao §to | U roku od mjesec MCCG -
su otpremanje, primopredaja, mstal dana od zavrietka
svakog posla
Padnjeti Izvjesta) o pratenju Projekta (final uéujuci spisak opreme, U roku od mjesec MCCG -
{fotografye, itd.) dana nakon
izdavanja Potvrde
o zavrsetku radova
prcma ugovomlimﬂ
9 [Dostaviti obavijeStenje o zavrsetku Projekta Urokuod 6 MCCG -
mjesect nakon
zavrsetka Projekta
10 Obezbijediti objekte za distnbucyu elekinéne energije 1 druge sporedne Prije nego oprema MCCG Da s¢ potvrdi
objekte neophodne za implementaciju Projekta stigne
Flektriénu struju na mjestu svake instalacije
11 AngeZovati nevo osoblje ili obuditi sopstveno osoblje za video smimanje 1 Prije nego oprema MCCG Da se potvrdi
e ukeyu stigne
12 Pripremiti binu na otvorcnom Prije nego oprema MCCG Da se potvrdi
stigne
13 Osiguratt bezbjednost lica koja su angaZovana na implementacy)s Projekta Tokom trajanja MCCG -
Projekia
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3) Nakon Projekta

Prociyenyeni
Br Stavke Rok Zaduzen ;
1 vati | koristits pravilno 1 efikasno opremu koja je dodijeljena u okvire Nakon zavrietka MCCG oko 10,000 .00
rantovske pomoéi, | ne koristit j¢ u vojne svrhe Projckta EUR
1) Rasporedivanje troSkova odr2avanyn, ukljutujuti budZet koji e potreban
z nabavku rezervnih djelova 1 potrodnog matenjela, popravku i
konséonyc/odravanye opreme
) Struktura rada : odrZavang
) Rutinska provjera/Penodiéna inspekcija
2 I()drhti ceremoniju primopredaje MCCG
3 Sprovest javno priznanje putem platformi druStvenih mreza, konferencje za MCCG
1 koncertnog matenjala
4 Napraviti u studiju plodu sa priznanjem japanske saradnje MCCG oko $00.00
EUR
5 |Pratiti napredak na osnovu kventitavaih 1 kvalitativieh indikators Ciljna godina: 3
godine nakon
| zavrietka Projekta
(MCCG Munti centar Crme Gore, B/A° Bankarsk: aranZman, A/P- Oviadéenye za pladanje, NJA° Nije
(2) Ostale obaveze Primaoca fina ¢ iz Granta
Br ( ' Rok Iznos
(Milion
Stavke :
japanskih
. — = Jena)
1 KObezbijediti opremu sa instalucijom | podetnom obukom
2
150
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(Napomena) Progres obaveza Primaoca moze biti potvrden i azuriran s vremena na
vrijeme u pisanoj formi izmedu JICA i Primaoca.






